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やぶ入の夢や小豆の煮るうち
yabuiri no yume ya azuki no niru uchi
Buson (1716 - 1784)

"Hazautazás-álom... míg megfõ az azuki bab..."
(B.zoli)

夜分 やぶん (EDICT) (n-adv, n-t) evening, night, nighttime
入 いり (EDICT) (io) entering, setting (of th sun), containing, content, audience, income, beginning, Iri
夢 ム, ボウ, ゆめ, ゆめ.みる, くら.い dream, vision, illusion

小豆 あずき (EDICT) (gikun) adzuki beans, Azuki (ENAMD) 小 little, small; 豆 beans, pea, midget
煮 シャ, に.る, -に, に.える, に.やす boil, cook

中 (内) うち (EDICT) (adj-no, n) inside, within, while, among, amongst, between, we (referring to one''s in-group, i.e., company, etc.), my spouse, imperial palace grounds, emperor, I (primarily used by women and children), me
A yabuiri az, amikor a cselédek vagy szerzetesnövendékek egy nap szabit kapnak és hazautazhatnak szüleikhez vidékre. Általában ez évi két alkalmat jelentett: újév napját, és az obon ünnepét (augusztusban). A yabuiri ezért újévi (tavaszi) kigo (évszak-szó), és sajátos hangulata van: álomszerû visszatérés a gyermekkorba, megszabadulás a kötöttségektõl, a szülõk és gyermekkori barátok, testvérek viszontlátása... 

Buson haikuja ezenkívül a Kantan nó drámára utal, amelyrõl már többször írtam: ide is bemásolok egy kis emlékeztetõt. A köles helyett itt az édes azuki bab fõ a tûzhelyen, és a kínai császárság helyett a hazatérés, a rég-meghalt szülõkkel való találkozás az elérhetetlen álom... 

A Kantan Nó-dráma szerzoje ismeretlen. Egy Rosei nevu ember Kínában utazik, hogy fölkeressen egy bölcset. Kantan faluban megszáll egy fogadóban. Elbeszélget a fogadóssal, aki egy idos no, és elmondja, hogy egyszer egy taoista szállt meg nála, és egy csodálatos párnát ajándékozott neki. Aki a párnán álomba merül, az megvilágosodottan ébred föl. Rosei-t érdekli a dolog, és elalszik a párnán. De hamarosan egy hírnök ébreszti föl, akit a császár  küldött. A császár lemond trónjáról Rosei javára. Rosei nem érti a dolgot, de beszáll a hordszékbe, és a palotába viszik.
Egy hosszú táncjelenet után egy minisztere köszönti Roseit, mint a császárt, aki immár ötven éve uralkodik, és felajánlja neki, hogy igya meg a taoisták titkos elixírjét, amelytol ezer évig fog élni. Rosei megissza, s ekkor az ido még jobban fölgyorsul, szinte másodpercek alatt váltakoznak az évszakok: alig nyíltak ki a virágok, máris hullanak az osszel a levelek. Rosei kezdi sejteni, hogy csak álmodik, és észreveszi a csodapárnát a színpad közepén. Odatántorog, és gyorsan lefekszik. A fogadós lép be, felkölti Rosei-t, és jelenti, hogy a köleskása elkészült. Rosei megvilágosodik, és hazaindul.
seholsincs házban / jártam álmomban amig / főtt a tarkabab
minek utaznék
álmomban, ha már a bab

se fő puhára

voltam cseléd is

ifjan – nem hittem: egyszer
lennék szolga még

kihűlt a tűzhely

favágító bak sincs már

csak éber álom

lyukas cipőben

és váz alatt a bringán –
visszasírt nyomor

vonat se visz már

se húsra farkasétvágy

senki nem mesél

a végső úton
nincs már úti cél – nem vár

a konyha gőze
